
ESTUDIOS: Grado en Estudios Ingleses y 
Grado en Traducción e Interpretación.
CRÉDITOS: 240 cada grado.
PLAZAS: Estudios Ingleses (70 plazas). 

Traducción e Interpretación (95 plazas)
SALIDA PROFESIONAL: Estudios ingleses: 
docencia, traducción, asesoría lingüística y 
mediación lingüística e intercultural.

Traducción e interpretación: traducción, 
corrección y revisión de textos, intérprete,
mediación intercultural, docencia, redacción 
y terminología.
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E
l dominio de diferentes 
idiomas y la adquisición 
de destrezas relacionadas 
con la comunicación in-

tercultural se han vuelto indis-
pensables en un mundo donde 
las fronteras están cada vez más 
difuminadas como resultado de 
la globalización. Así, existe una 
demanda creciente por parte de 
empresas e instituciones de pro-
fesionales del ámbito de las len-
guas que sean capaces de hacer 
frente a los retos actuales de la 
sociedad. Para ello, la Universitat 
Jaume I ofrece una formación de 
carácter especializado que dota 
de los conocimientos necesarios 
para responder a las necesidades 
del mercado laboral, ya que se ca-
racteriza por la versatilidad en el 
perfil de sus titulados.

Traducción e Interpretación
La titulación destaca por ser el 
único grado de Traducción e In-
terpretación en España que ofre-
ce perfiles de profesionalización 
en cinco de las ramas más impor-
tantes de este ámbito: traducción 
audiovisual, traducción jurídica 
y económica, traducción litera-
ria, traducción científica y técni-
ca e interpretación. 

Esta característica, junto a la 
avalada calidad docente e investi-
gadora del profesorado del grado y 
la colaboración con relevantes ins-
tituciones del ámbito de la traduc-
ción e interpretación a nivel na-
cional e internacional, otorgan al 
grado un gran prestigio que se tra-
duce en una formación de alto ni-
vel para el estudiantado que quie-
ra optar por estos estudios. En este 
sentido, cabe señalar la elevada ta-
sa de inserción laboral de los egre-

Profesionales de las lenguas 
especializados y versátiles

La UJI ofrece 
una formación en 
lenguas diferenciada 
que potencia la 
empleabilidad

GRADO EN ESTUDIOS INGLESES Y GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN

sados y egresadas, que trabajan 
para empresas e instituciones y or-
ganismos públicos nacionales e in-
ternacionales como Naciones Uni-
das, la Comisión Europea, Amazon 
o Nintendo.

Estudios Ingleses
El grado proporciona al alumno 
una atención personalizada dado 
que sus grupos son reducidos, fa-
voreciendo así el aprendizaje de 
las diferentes materias que se abor-
dan durante la titulación, que van 
desde la lengua y la literatura, la 
historia o la lingüística hasta la ad-
quisición de una segunda lengua. 
Esta titulación permite alcanzar 
un alto dominio de la lengua in-
glesa, concretamente un nivel C2 
del Marco Común Europeo de Re-
ferencia para las Lenguas, ya que 
todas las asignaturas específicas 
del grado se imparten en inglés.

Además, los dos itinerarios de 
Culturas y Literaturas en Lengua In-
glesa y de Lengua Inglesa y Lingüís-
tica Aplicada que el estudiantado 
puede elegir en el último curso 
otorgan un valor diferenciador al 
alumnado, unos módulos de es-
pecialización que potencian la li-
teratura, tanto inglesa como nor-
teamericana, la lingüística aplica-
da, la metodología de enseñanza 
y aprendizaje de lenguas o la dia-
lectología. H

33Vanguardia 8 La UJI posibilita una formación práctica y profesional.

DAMIÁN LLORENS

Castellón el Periódico MediterráneoSÁBADO
25 DE ABRIL DEL 2020 33

Más actividades

El Departamento de Estu-
dios Ingleses organiza activida-
des complementarias a la docen-
cia de interés para los estudian-
tes del grado como conferencias 
o congresos. Algunas de las úl-
timas citas han sido el congreso 
ICLHE bajo el título ‘Multilingüis-
mo y Multimodalidad en la Edu-
cación Superior’ o el congreso in-
ternacional IV English for Health-
care conference.

T

CONFERENCIAS Y 
CONGRESOS PARA UNA 
FORMACIÓN COMPLETA 

Orientación

El Grado en Traducción e 
Interpretación organiza, entre 
otras, las Jornadas de Orientación 
Profesional e Inserción Laboral del 
Grado en Traducción e Interpreta-
ción, en las que los estudiantes 
reciben orientación profesional de 
la mano de profesionales en ac-
tivo. También se organizan activi-
dades extracurriculares como un 
club de lectura, entre otras.

T

FOMENTO DE LA 
INVESTIGACIÓN Y 
ASESORíA LAbORAL

DE FORMA PRÁCTICA

Instalaciones punteras 
para un mejor aprendizaje

Laboratorios de 
idiomas y traducción 
de alta tecnología

b

La UJI cuenta con instalacio-
nes de carácter puntero para 
la docencia de los grados de 
Traducción e Interpretación y 
Estudios Ingleses. El Grado en 
Estudios Ingleses cuenta con 
dos laboratorios de idiomas 
que facilitan enormemente la 
enseñanza de las destrezas lin-
güísticas orales del estudian-

tado, es decir, de producción y re-
cepción de la lengua. En cuanto a 
los espacios destinados a Traduc-
ción e Interpretación, hay dos la-
boratorios de traducción, un la-
boratorio digital Sanako, cabinas 
dobles insonorizadas, así como 
puestos con software específico 
para enseñanza de la interpreta-
ción y de idiomas. Además, con 
proyecto TIC de la UJI, se ha ha-
bilitado un aula de ordenadores 
portátiles exclusiva para este gra-
do. Adicionalmente, pueden ha-
cer uso también del estudio de ra-
dio o el de televisión, que apor-
tan un valor añadido. H
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UNA VEZ SUPERADOS LOS ESTUDIOS DE GRADO

Una amplia oferta de másteres 
presenciales y también a distancia

El alumnado puede 
profundizar en áreas de 
conocimiento distintas

b

La Universitat Jaume I ofrece un 
amplio abanico de másteres para 
el estudiantado que quiera am-
pliar sus conocimientos y forma-
ción académica. Los graduados 
en Estudios Ingleses que hayan 
cursado el itinerario de culturas 
y literaturas en lengua inglesa 
pueden optar por el Máster Uni-
versitario en Comunicación In-

tercultural y Enseñanza de Len-
guas (semipresencial), mientras 
que el itinerario de lengua y lin-
güística aplicada abre las puer-
tas a tres estudios en másteres: 
el Máster Universitario en Enseñan-
za y Adquisición de la Lengua Ingle-
sa en Contextos Multilingües (que 
se realiza en modalidad presen-
cial y a distancia), el Master in En-
glish Language for International Tra-
de (ELIT), y el Máster Universitario 
en Profesor/a de Educación Secunda-
ria Obligatoria y Bachillerato, Forma-
ción Profesional y Enseñanzas de Idio-
mas. Además, también se oferta el 
curso de especialización de pos-

grado de Formación de Profeso-
res de Español como Lengua Ex-
tranjera (ELE). 

En el caso de los egresados del 
Grado en Traducción e Interpre-
tación, en el ámbito de la investi-
gación en traducción e interpre-
tación se puede cursar del Máster 
en Investigación en Traducción e In-
terpretación (on line). Sobre la espe-
cialización en traducción médi-
co-sanitaria cabe resaltar el Más-
ter en Traducción Médico-sanitaria 
perteneciente a la red European 
Master’s in Translation Network, de 
la Dirección General de Traduc-
ción de la Comisión Europea. H
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http://cbs.wondershare.com/go.php?pid=5482&m=db



